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LE PETIT CHAPERON ROUGE1

Il était une fois2 une petite ȴlle de Village,
[il-e-tɛ-̃tyn- ˈfwa-yn-pətit- ˈfi:j-də-vi- ˈ la:ʒ |

qui était très-très belle ; sa mère en était folle3

ki-e- ˈtɛ-tʁɛ-tʁɛ- ˈbɛl | sa- ˈmɛ:ʁ-ɑ̃-ne- ˈtɛ- ˈfɔl-

et sa grand-mªre en «tait folle plus encore.
e-sa-ɡʁɑ̃ ˈmɛ:ʁ-ɑ̃-ne-tɛ- ˈfɔl-ply-zɑ̃- ˈkɔ ːʁ]

Cette bonne femme fait pour elle 
[sɛt-bɔn- ˈfam- ˈfɛ-puʁ

Ü

ˈ ɛl-

un petit chaperon rouge, 
ɛ-̃pə-ti-ʃa-pə- ˈʁɔ ̃- ˈʁu:z |

qui lui allait si bien4,
ki-lɥi-a- ˈlɛ-si- ˈbjɛ ̃|

que partout on l’appelait le Petit Chaperon rouge. 
kə-par- ˈtu-ɔ ̃-la-pə- ˈlɛ-lə-pə- ˈti-ʃa-pə- ˈʁɔ ̃- ˈʁu:z]

Un jour sa mªre a cuit des galettes et lui a dit : 
[ɛ-̃ ˈʒu:ʁ-sa- ˈmɛ:ʁ-a- ˈkɥi-de- ˈɡa- ˈlɛt-e-lɥi-a- ˈdi]

1 Le Petit Chaperon Rouge — Красная Шапочка

2 Il etait une fois… — Однажды…

3 sa mere en etait folle — её мать была от неё без ума

4 lui allait si bien — так хорошо ей шла; aller a qn — быть к лицу, идти
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— Va voir comme se porte ta grand-mªre,
[va - ˈvwa:ʁ-kɔm-sə- ˈpɔʁt-ta-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ |

car on m’a dit qu’elle «tait malade, 
kar

Ü

ɔ̃-ma- ˈdi-kɛ-le- ˈtɛ-ma- ˈlad |

porte-lui une galette et ce petit pot de beurre. 
ˈpɔʁt- ˈ lɥi-yn- ɡa- ˈlɛt-e-sə-pə-ti- ˈpo-də- ˈbœːʁ]

Le Petit Chaperon rouge est partie aussit¶t 
[lə-pə- ˈti-ʃa-pə- ˈʁɔ ̃- ˈʁu:ʒ-ɛ-paʁ- ˈti-o-si- ˈto-

pour aller chez sa grand-mªre,
puʁ

Ü

a- ˈle-ʃe-sa-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ |

qui demeurait dans un autre Village. 
ki-də-mœ-ˈʁɛ-dɑ̃-zɛ-̃notʁ-vi- ˈ la:ʒ]

Dans le bois elle a rencontr« сompªre le Loup,
[dɑ̃-lə- ˈbwa-ɛl

Ü

a-ʁɑ̃-kɔ ̃- ˈ tʁe-kɔ̃- ˈpɛ:ʁ-lə- ˈ lu |

qui avait bien envie de manger cette petite ȴlle ;
ki-a- ˈvɛ-bjɛ-̃ɑ̃- ˈvi-də-mɑ̃- ˈʒe-sɛt-pə-tit- ˈfi:j |

mais il n’a pas os«,
ˈmɛ-il- na-pa-o- ˈze |

à cause de quelques B½cherons 
a- ˈko:z-də-kɛlk-by-ʃe- ˈʁɔ ̃-

qui «taient dans la For¬t. 
ki-e-tɛ-dɑ̃-la-fɔ- ˈʁɛ]

Il lui a demand« o» elle allait ; la pauvre enfant,
[il-lɥi-a-də-mɑ̃- ˈde-u-ɛl

Ü

a- ˈlɛ | la-povʁ

Ü

ɑ̃- ˈfɑ̃ |
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qui ne savait pas qu’il est dangereux 
ki-nə-sa ˈvɛ- ˈpa-kyl

Ü

ɛ-dɑ̃-ʒə- ˈʁø-

de s’arr¬ter à «couter 
də-s

Ü

a-ʁe- ˈte-a-e-ku- ˈte |

un Loup, lui a dit :
ɛ-̃ ˈ lu | lɥi-a- ˈdi]

— Je vais voir ma Grand-mªre et lui porter 
[ʒə-vɛ- ˈvwa:ʁ-ma-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ-e-lɥi-pɔʁ- ˈte-

une galette avec un petit pot de beurre que ma 
yn-ɡa- ˈlɛt-a-vɛk-ɛ-̃pə-ti- ˈpo-də- ˈbœːʁ-kə-ma-

Mªre lui envoie. 
ˈmɛ ːʁ-lɥi-ɑ̃- ˈvwa]

— Demeure-t-elle bien loin ? lui a dit le Loup.
[də- ˈmœ:ʁ-tɛl-bjɛ-̃ ˈ lwɛ ̃| lɥi-a- ˈdi-lə- ˈ lu]

— Oh! oui, a dit le Petit Chaperon rouge,
[o- ˈɥi | a- ˈdi-lə-pə- ˈti-ʃa-pə- ˈʁɔ ̃- ˈʁu:ʒ |

c’est par-delà le moulin que vous voyez tout là-bas,
ˈ sɛ-paʁ-dəˈ-la-lə-mu- ˈlɛ-̃kə-vu-vwa- ˈje-tu-la- ˈba |

là-bas, à la premiªre maison du Village.
la- ˈba | a-la-pʁə- ˈmjɛ:ʁ-mɛˈ-zɔ ̃-dy-vi- ˈ la:ʒ]

— Eh bien, a dit le Loup, 
[e- ˈbjɛ ̃| a- ˈdi-lə- ˈ lu |

je veux aller voir ta Grand-mªre aussi ;
ʒə-vø-a- ˈle- ˈvwa:ʁ-ta-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ ˈ

Ü

o- ˈsi |

je vais aller par ce chemin ici, et toi par ce chemin-là,
ʒə-vɛ-a- ˈle-paʁ-sə-ʃə- ˈmɛ-̃i- ˈsi | e- ˈtwɑ-paʁ-sə-ʃə- ˈmɛ-̃ ˈ la |
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et nous verrons qui plus t¶t y sera. 
e-nu-vɛ- ˈʁɔ ̃-ki-ply- ˈto-y-sə- ˈʁa]

Le Loup s’est mis à courir de toute sa force1 par 
[lə- ˈ lu-sɛ- ˈmi-za-ku- ˈʁi:ʁ-də-tut-sa- ˈfɔʁs-paʁ-

le chemin qui «tait le plus court,
lə-ʃə- ˈmɛ-̃ki-e- ˈtɛ-lə-ply- ˈcu:r |

et la petite ȴlle s’en est all«e2 par le chemin 
e-la-pə-tit- ˈfi:j-sɑ̃-net-a- ˈle-paʁ-lə-ʃə- ˈmɛ-̃

le plus long,
lə-ply- ˈlɔ ̃ |

s’amusant à cueillir des noisettes,
sa-my- ˈzɑ̃-a-kœ-ˈji:ʁ-de-nwa- ˈzɛt |

à courir aprªs des papillons,
a-ku- ˈʁi:ʁ- a-prɛ-de-pa-pi- ˈ jɔ ̃ |

et à faire des bouquets des petites ȵeurs. 
e-a- ˈfɛ:ʁ-de-bu- ˈkɛ-de-pə-tit- ˈflœːʁ]

Le Loup est trªs vite arriv« à la maison 
[lə- ˈ lu-ɛ-tʁɛ- ˈvit-a-ʁi- ˈve-a-la-mɛ- ˈzɔ ̃-

de la Grand-mªre;
də-la-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ |

il a heurt« à la porte. 
il-a-œʁ- ˈte-a-la- ˈpɔʁt]

1 s’est mis a courir de toute sa force — принялся бежать со всех ног

2 s’en est allee — ушла; s’en aller — уходить, уезжать
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— Qui est là ? 
[ki-ɛ- ˈ la]

— C’est votre ȴlle le Petit Chaperon rouge 
[sɛ-vɔtʁ- ˈfi:j-lə-pəˈti-ʃa-pə- ˈʁɔ ̃- ˈʁu:ʒ-

a dit le Loup,
a-di-lə- ˈ lu

en contrefaisant1 sa voix qui vous apporte 
| ɑ̃-kɔ ̃-ʁə-fə- ˈzɑ̃-sa- ˈvwa-ki-vu-za- ˈpɔʁt-

une galette et un petit pot de beurre que 
yn-ɡa- ˈlɛt-e-yn-pə-ti- ˈpo-də- ˈbœːʁ-kə-

ma Mªre vous envoie. 
ma-ˈmɛːʁ-vu-zɑ̃- ˈvwa]

La bonne Grand-mªre, 
[la-bɔn-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ |

qui «tait dans son lit parce qu’elle 
ki-e- ˈtɛ-dɑ̃-sɔ ̃- ˈ li-paʁ-skɛl-

se trouvait malade, 
sə-tʁu- ˈvɛ-ma- ˈlad |

lui a cri« : 
lɥi-a-kʁi-je]

— Tire la chevillette2, la porte s’ouvrira ! 
[ ˈti:ʁ-la-ʃə-vi- ˈ jɛt | la- ˈpɔʁt-su-vʁi- ˈʁa]

1 en contrefaisant — имитируя, подделывая

2 Tire la chevillette… — Дерни за верёвочку... (chevillette — штифтик, 
стерженёк)
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Le Loup a tir« la chevillette et la porte s’est ouverte. 
[lə- ˈ lu-a-ti- ˈʁe-la-ʃə-vi- ˈ jlɛt-e-la- ˈpɔʁt-sɛ-tu- ˈvɛʁt]

Il s’est jet« sur la bonne femme, 
[il-sɛ-ʒə- ˈte-syʁ-la-bɔn- ˈfam |

et l’a d«vor« en moins de rien1; 
e-la-de-vɔ- ˈʁe-ɑ̃-mwɛ-̃də- ˈʁjɛ ̃|

car il y avait plus de trois jours 
kaʁ-il

Ü

ja- ˈvɛ-ply-də-tʁwa- ˈʒu:ʁ |

qu’il n’avait pas mang«. 
kil-na-vɛ- ˈpa-mɑ̃- ˈʒe]

Ensuite il a ferm« la porte, 
[ɑ̃- ˈsɥit-il

Ü

a-fɛʁ- ˈme-la- ˈpɔʁt |

et s’est couch« dans le lit de la Grand-mªre,
e-sɛ-ku- ˈʃe-dɑ̃-lə- ˈ li-də-la-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ |

en attendant le Petit Chaperon rouge. 
ɑ̃-na-tɑ̃-dɑ̃-lə-pə- ˈti-ʃa-pə- ˈʁɔ ̃ ˈʁu:ʒ]

Enȴn quelque temps aprªs la petite ȴlle est venue 
[ɑ̃- ˈfɛ-̃kɛlk-tɑ̃-za- ˈprɛ-la-pə-tit- ˈfi:j-ɛ-və- ˈny |

et elle a heurt« à la porte. 
e-ɛl

Ü

a-œʁ- ˈte-a-la- ˈpɔʁt]

— Toc, toc.
[ ˈtɔk | ˈtɔk]

— Qui est là ?
[ki-ɛ- ˈ la]

1 l’a devore en moins de rien — он проглотил её в один миг
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Le Petit Chaperon rouge, 
[lə-pə- ˈti-ʃa-pə- ˈʁɔ ̃- ˈʁu:ʒ |

qui a entendu la grosse voix du Loup, 
ki-a-ɑ̃-tɑ̃- ˈdy-la-ɡʁos- ˈvwa-dy- ˈlu |

a eu peur d’abord, 
a-y- ˈpœ:ʁ-da- ˈbɔ:ʁ |

mais croyant que sa Grand-mªre «tait enrhum«e, 
mɛ-kʁwa- ˈjɑ̃-kə-sa-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ-e-tɛ-ɑ̃-ry- ˈme | 

elle a r«pondu : 
ɛl

Ü

a-ʁe-pɔ̃- ˈdy]

— C’est votre ȴlle le Petit Chaperon rouge, 
[sɛ-vɔtʁ- ˈfi:j-lə-pə- ˈti-ʃa-pə- ˈʁɔ ̃- ˈʁu:ʒ |

qui vous apporte une galette et un petit pot 
ki-vu-za- ˈpɔʁt-yn-ɡa- ˈlɛt-e-ɛ-̃pə-ti- ˈpo-

de beurre que ma Mªre vous envoie. 
də- ˈbœːʁ | kə -ma- ˈmɛːʁ-vu-zɑ̃- ˈvwa]

Le Loup lui a cri« en adoucissant un peu sa voix : 
[lə- ˈ lu-lɥi-a-kʁi- ˈe-ɑ̃-na-du-si- ˈsɑ̃-ɛ-̃pø-sa- ˈvwa]

— Tire la chevillette, la porte s’ouvrira ! 
[ ˈti:ʁ-la-ʃə-vi- ˈ jɛt | la- ˈpɔʁt-su-vʁi- ˈʁa]

Le Petit Chaperon rouge a tir« la chevillette, 
[lə-pə- ˈti-ʃa-pə- ˈʁɔ ̃- ˈʁu:ʒ-a-ti- ˈʁe-la-ʃə-vi- ˈ jɛt |

et la porte s’est ouverte. 
e-la- ˈpɔʁt-sɛ-tu- ˈvɛʁt]
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En voyant la petite ȴlle, 
[ɑ̃-vwa- ˈjɑ̃-la-pə-tit- ˈfi:j |

Le Loup s’est cach« dans le lit sous la couverture, 
lə- ˈ lu-sɛ-ka- ˈʃe-dɑ̃-lə- ˈ li-su-la-ku-vɛʁ- ˈty:ʁ |

et lui a dit : 
e-lɥi-a- ˈdi]

— Mets la galette et le petit pot de beurre sur 
[mɛ-la-ɡa- ˈlɛt-e-lə-pə-ti- ˈpo-də- ˈbœːʁ-syʁ-

la table, et viens te coucher avec moi.
la- ˈtabl | e- ˈvjɛ-̃tə-ku- ˈʃe-a-vɛk- ˈmwa]

Le Petit Chaperon rouge s’est d«shabill«e, 
[lə-pə- ˈti-ʃa-pə- ˈʁɔ ̃- ˈʁu:ʒ-sɛ-de-za-bi- ˈ je |

et est all«e se mettre dans le lit. 
e-sɛ-ta- ˈle-sə- ˈmɛtʁ-dɑ̃-lə- ˈ li]

L£, elle «tait bien «tonn«e1 de voir comment sa 
[la | ɛ-le- ˈtɛ-bjɛ-̃e-tɔ- ˈne-də- ˈvwa:ʁ-kɔ- ˈmɑ̃-sa-

Grand-mªre «tait faite en son d«shabill«. 
ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ-e-tɛ- ˈfɛt-ɑ̃-sɔ ̃-de-za-bi- ˈ je]

Elle lui a dit : 
[ɛl-lɥi-a- ˈdi]

— Ma grand-mªre, 
[ma-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ |

pourquoi vous avez de grands bras ? 
puʁ- ˈkwa-vu-za-ve-də-ɡʁɑ̃- ˈbʁa]

1 elle etait bien etonnee — она была очень удивлена
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— C’est pour mieux t’embrasser, ma ȴlle.
[ ˈsɛ-puʁ-mjø-tɑ̃-bʁa- ˈse | ma- ˈfi:j]

— Ma grand-mªre, 
[ma-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ |

pourquoi vous avez de grandes jambes ? 
puʁ- ˈkwa-vu-za-ve-də- ˈɡʁɑ̃:d- ˈʒɑ̃:b]

— C’est pour mieux courir, mon enfant. 
[ ˈsɛ-puʁ-mjø-ku- ˈʁi:ʁ | mɔ̃

Ü

 nɑ̃- ˈfɑ̃]

— Ma grand-mªre, 
[ma-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ |

pourquoi vous avez de grandes oreilles ? 
puʁ- ˈkwa -vu-za- ˈve-də- ˈɡʁɑ̃:d-zɔ- ˈʁɛ:j]

— C’est pour mieux «couter, mon enfant. 
[ ˈsɛ-puʁ-mjø-e-ku- ˈte | mɔ̃-nɑ̃- ˈfɑ̃]

— Ma grand-mªre, 
[ma-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ |

pourquoi vous avez de grands yeux ?
puʁ- ˈkwa-vu-za- ˈve-də- ˈɡʁɑ̃:d- ˈzjø] 

— C’est pour mieux voir, mon enfant. 
[ ˈsɛ-puʁ-mjø- ˈvwa:ʁ | mɔ̃-nɑ̃- ˈfɑ̃]

— Ma grand-mªre, 
[ma-ɡʁɑ̃- ˈmɛːʁ |

pourquoi vous avez de grandes dents ? 
puʁ- ˈkwa-vu-za- ˈve-də- ˈɡʁɑ̃:d- ˈdɑ̃]



— C’est pour te manger. 
[ ˈsɛ-puʁ-tə-mɑ̃- ˈʒe]

Et en disant ces mots, 
[e -ɑ̃-di- ˈzɑ̃-se- ˈmo |

ce m«chant Loup s’est jet« sur 
sə-me- ˈʃɑ̃- ˈ lu-sɛ-gə- ˈte-syr-

le Petit Chaperon rouge, et l’a mang«. 
lə-pə- ˈti-ʃa-pə- ˈʁɔ ̃- ˈʁu:ʒ | e-la-mɑ̃- ˈʒe]
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LES FÉES1

Il «tait une fois une veuve qui avait deux ȴlles : 
[il

Ü

e-tɛ-tyn- ˈfwa-yn- ˈvœ:v-ki-a- ˈvɛ-dø- ˈfi:j |

l’a°n«e lui ressemblait si fort d’humeur et de visage, 
lɛ- ˈne-lɥi-ʁə-sɑ̃- ˈblɛ-si- ˈfɔ:ʁ-dy- ˈmœ:ʁ-e-də-vi- ˈza:ʒ |

que chacun qui la voyait, voyait la mªre. 
kə-ʃa- ˈkɛ-̃ki-la-vwa- ˈjɛ-vwa- ˈjɛ-la- ˈmɛ:r] 

Elles «taient toutes deux si d«sagr«ables 
[ɛl

Ü

e- ˈtɛ-tut- ˈdø-si-de-za-ɡʁe- ˈabl-

et si orgueilleuses qu’on ne pouvait vivre avec elles. 
e-si-ɔʁ-gœ- ˈjø:z-kɔ̃-nə- ˈpou-vɛ- ˈvi:vʁ-a-vɛk

Ü
ˈ ɛl]

La cadette, 
[la-ka- ˈdɛt |

qui «tait le vrai portrait de son pªre pour 
ki-e- ˈtɛ-lə- ˈvʁɛ-pɔʁ- ˈtʁɛ-də-sɔ ̃- ˈpɛ:ʁ-puʁ-

la douceur et l’honn¬tet«, 
lə-du- ˈsœ:ʁ-e-lɔ-nɛt- ˈte |

«tait une des plus belles ȴlles du monde. 
e- ˈtɛ-yn-de-ply-bɛl- ˈfi:j-dy- ˈmɔ̃:d]

Cette mªre «tait folle de sa ȴlle a°n«e, 
[sɛt- ˈmɛ:ʁ-e-tɛ- ˈfɔl-də-sa- ˈfi:jɛ- ˈne |

1 Les Fees — Феи
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et, en m¬me temps avait une aversion1 effroyable 
e-ɛ-̃mɛm-ˈtɑ̃-a-vɛ-yn-a-vɛʁ- ˈsjɔ ̃-e-fʁwa- ˈjabl-

pour la cadette. 
puʁ-la-ka- ˈdɛt]

Elle la faisait manger2 à la cuisine et travailler 
[ɛl-la-fə- ˈzɛ-mɑ̃- ˈʒe-a-la-kɥi- ˈzin-e-tʁa-va- ˈje-

sans cesse. 
sɑ̃- ˈsɛs]

Mais encore cette pauvre enfant devait deux fois 
[Mɛ-zɑ̃- ˈkɔ:ʁ-sɛt- ˈpo:vʁ

Ü

ɑ̃- ˈfɑ̃-də- ˈvɛ-dø- ˈfwa-

par jour aller trªs loin pour puiser de l’eau et 
paʁ- ˈʒu:ʁ-a- ˈle-tʁɛ- ˈlwɛ-̃puʁ-pɥi- ˈze-də- ˈlo-e-

rapporter une grande cruche pleine. 
ra-pɔr- ˈte-yn-grɑ̃d- ˈkryʃ- ˈplɛn]

Un jour qu’elle «tait à cette fontaine, 
[ɛ-̃ ˈʒu:ʁ-kɛl

Ü

e- ˈtɛ-a-sɛt-fɔ ̃- ˈ tɛn |

une pauvre femme est venue à elle et lui 
yn-povʁ- ˈfam-e-və- ˈny-a- ˈɛl-e-lɥi-

a pri« de lui donner à boire. 
a-pʁi- ˈ je-də-lɥi-dɔ- ˈne-a- ˈbwa:ʁ]

— Oui, ma bonne mªre, a dit cette belle ȴlle. 
[ ˈwi-bɔn- ˈmɛ:ʁ | a- ˈdi-sɛt-bɛl- ˈfi:j]

1 aversion — отвращение

2 faisait manger — заставляла есть
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Et, rin©ant aussit¶t sa cruche1, 
| e-rɛ-̃ ˈsɑ̃-o-si- ˈto-sa- ˈkʁyʃ |

elle a puis« de l’eau au plus bel endroit 
ɛl

Ü

a-pɥi- ˈze-də- ˈlo-o-plɥi-bɛl

Ü

ɑ̃- ˈdʁwa-

de la fontaine et la lui a pr«sent«, 
də-la-fɔ ̃- ˈ tɛn-e-la-lɥi-a-pʁe-zɑ̃- ˈ te-

soutenant toujours la cruche. 
su-tə- ˈnɑ̃-tu- ˈʒu:ʁ-a-la- ˈkʁyʃ]

La bonne femme a bu de l’eau et lui a dit : 
[La-bɔn- ˈfam-a- ˈby-də- ˈlo-e-lɥi-a- ˈdi]

— Vous ¬tes si belle, si bonne et si honn¬te, 
[vu- ˈzɛt-si- ˈbɛl | si- ˈbɔn-e-si-ɔ- ˈnɛt |

que je veux beaucoup vous faire un don ! 
kə-jə- ˈvø-bo- ˈku-vu- ˈfɛ:ʁ-ɛ-̃ ˈdɔ ̃]

C’«tait une f«e qui avait pris la forme 
[se- ˈtɛ-tyn- ˈfe-ki-a-vɛ- ˈpʁi-la- ˈfɔʁm-

d’une pauvre femme de village, 
dyn-povʁ- ˈfam-də-vi- ˈ la:ʒ |

pour essayer l’honn¬tet« de cette jeune ȴlle. 
puʁ-e-sɛ- ˈ je-lɔ-nɛt- ˈte-də-sɛt-ʒœn- ˈfi:j]

— Je vous donne pour don, a continu« la f«e, 
[ʒə-vu- ˈdɔn-puʁ- ˈdɔ ̃ | a-kɔ̃-ty-nɥy- ˈe-la- ˈfe |

qu’à chaque parole que vous direz, 
ka-ʃak-pa- ˈʁɔl-kə-vu-di- ˈʁe |

1 rincant aussitot sa cruche — тотчас прополоснув свой кувшин


